













Num.16. 

CU EC COCO OLE 
ENTREMES FAMOSO, 

DEL. PEEYT | 
DEL. TEBRDA DR 


POR OTRO TITULO, Mi 


EL SORDO, Y EL LETRADO.. ' 


E 





sa 


A Perfonas que hablan en el, E 
E Lorenzo Graciofo. Juan Pafqual. ' 
Olalla fi muger. Un Letrado. Una Criada. 


E Sale el Graciofo con una ce/la, y una bota en la mano. 
Grac. 


jUeno por vida mia, 
comerfe Ha. cebada 
fin'mas , ni mas, y no coftalle nada ! e 
que lo envienda el Dimoño: do 
muy buena traza, 3 fé de Matrimofño! 


Penfaba Juan Paíqual, ; QUe yO moria ! 





Al 
de 


por Olalla fu her: ana , 0 fu Llocia ? 

pues fepa , no fon buenas feñales, 

el que me coma.d má mis a Cebadales 

que mas;eítimo yo lo que he fembrado, 
he quantos Matrimoños me ha tratado. 


qu 
Calarme , y darme en dote fu borrico, 
y defpues darme palo. em el hocico ? 



















































ello no, vive Dios, por nada paffo: 

defeafaréme , que es muy malo el caufo. 

Ir á ver un Letrado determino, 

que él cíte enredo deshará:, imagino; 

que en caulo femejante 

ha de ver Juan Pafqual, fi lo preytante. 

Ya cfto en la calle, y vo muy enfadado, 

todo el enredo deshara el Letrado. 

A feor Letrado? con quien hablo? efcuche; 

4 feor Don Martia de Garambuche * 

por Dios, que he menefter una trompeta: 

A feor Don Martin ? Una Criada a la puerta. 

Criad. Ola, quien llama? 

Grac. Por Dios Santo, que pienfo eftá en la cama, 
A feor Don Marin ? yo efto perdido! 

Por Dios Saato , que pienfo eftá dormido ! 
Sale al paño el Letrado, y dice. 

Letr. Criada , á efle tonton, á efle ignorante, 
dirafmele , que en hora femejante, 
no tengo de efcuchar ningun pleytante. 

Criad. Señor , Señor ,.que trae bota, y celta. 

Letr. Pues ya faldre, que aguarde la refpuefta, 

Criad. Dice mi amo que faldrá al inftante. 

Grac. Ella ferá la picara vergante. | 
Vergante dixo? Criad. Ulted parece fordo ? 

Grac. Que es lo que dice agora , que efto gordo ? 

Criad. Que parece que es fordo. 

Grac. Y ella es fraca ? 
por Dios, que ella es grandiffima bellaca. 

Sale el Letr. Salte allá fuera, y cierra de camino, 1 
y no dexes entrar ni aun al vecino; l 
mas toma aquefta cefta , y di a Maria, p 
que efto es lo que me da la Abegacia. 

Criad. Eito es lo que hace a los Letrados gratos. Í 

Letr. Pon elo donde no lo coman gatos. ¡ 


| 
| 
| 


y 











| 
' 
| 
' 


: 
£ 





| 
| 
| 



























'Criad. Hay uvas, quefío , roíca , y requefones. 
'Letr. Pues oyes? no lo coman los Ratones. 
Ahora fientele ufted, 
y reficrame fu pleyto, 
que de lu parte eftare 
ras firme , que un Elemento. 
Grac. Bravo oficio es fer Litrado! 
SI algunos mo-hachos tengo, 
han de aprender a Letrados, 
que es oficio de llos Ciclos; 
y no a deshacer terrones, 
andar al agua, y al fuego, 
y venir una pedriíca, 
que fe los lleve al infierno. 
Eetr. Si:ntefe en aquella. filla. 
Grac. Que me fiente dice, pienfo, 
que yo no entiendo palabra: 


mas por (1,0 por no, me fiento. Sientafe. 


Ha de faber fu marced, 
feor Letrado reverendo, 
que habrá diez años, que eflo 
fordo del oido izquierdo; 
y Otros tantos, pogo .mas, 
que cfto del oido derecho 
un tanto quanto tambien 
teniente 5 mas no es el preyto, 
que anda entre manos, aqueíte. 
Tambien habrá mes, y medio, 
que me calé cón Ola alla, 

yo me ¿lamo Llorenzo; 
tendre de edad veinte años, 
fobre quince, mas, 0 menos. 
Fue mi Abuela Juana Hernandez, 
mi Padre fe llamo Pedro 


de Foncaral, y mí Madre 


fue” 


¡| 


Y 








fue hija de Cofme Nieto, 

que yo no le conocl; 
pero dicen fue mi Abuelo. 
Era ellirado mi Padre, 

y muy erguido de cuerpo: 
Era dieftro cazador, 

y buen matador de puercos; 
y en tocante ad los pollinos 
gran capador en extremo. 
Mi Madre fue un poco gorda; 
ero en efto no me meto, 

que efto lo dirá qualquiera 

de los que la conocieron. 


Letr. Hay:hombre mas importuno, ap. 
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y mas alto majadero! 

por qué, 04d que Santo viene 
á encajarme tantos cuentos ? 
Grac. Al fin, digo, que éfto fordo, 
y Pedro Pafqual mi Nuero, 

me caló con fu hija Olalla; 

y en fin, aqueíte es el preyto: 
Yo tenia un Cebadal, 

y lus Bues me lo comieron; 
de fuerte , que las efpizas, 

las cañas, la paja, el heno 
de el tal Cebadal , los Bues 
no fé donde los metieron. 

Por efto , y por otras colas, 

el Matrimoño pretendo 
deshacer, aunque les pefe, 

que no es Matrimoño hecho. 
Letr. Como, fi eftán ya cafados? 
Grac. Los bragados ? eflos mefmos 
lo comieron , fi feñor, 

los Bueyes bragados fueron, 







































































y comiín que rabiaban. 
Letr. Que yo no os digo elfo. 
Confumo ya el Matrimonio ? 
Grac. Si todo lo confumieron ? 
Letr. No. Grac. Pues que pregunta ufted; 
que no entiendo ? hableme recio. 
Letr. Que fi ya los defpofaron ? 
Grac. St araron? no araron : bueno! 
los mios lo araron todo; 
los fuyos , ni un jurco dieron. 
Letr. Vaya , y bulque al Doctor Parra, 
que yo no puedo con ello. 
Grac. Si tenia el Cebadal E 
olcaparras? Letr. Soys un necio. 2 
Grac. Pues qué dice fu merced 
que no entiendo ? hableme recio. 
Letr. Como quiere, que lo diga? 1] 
Grac. Una efpiga ? ni por pienío, AM 
- porque todo lo abrafaron: | 
fon bueyes de los Infiernos! 
Letr. Y fue el Matrimonio rico? 


Grac. El borrico? 1i por cierto, 0 
tambien eniró , y la pollina 0 
con fu ciacha, y aparejos Di 
(porque es un poco travielía ) 0 0 


con fu bozal al peífcuezo, Mi 
no fe lo echó para peras; | | 
mas fe lo echo para perros. 
Letr. Hicieronle a ufted engaños ? 
Grac. S1 , fobre diez mas, ó: m4105, 
quarenta años ya tendre; 
que quando yo era mancebo 
lo 01 decir á mi madre. 
Letr. Que hubo algun enredo? 
Grac. Miedó ? no, que es un cuytado. 
Letr. 




























Letr. Quitefe allá , majadero, 
| ue eftá ateftado de vino. 
Le Grac. El poliino ? fi, por cierto, 
IN tambien comio el Cebadal, 
0 y es tuerto del ojo izquierdo. 
AN Letr. Vayafle, que es un borracho. 
Grac. El macho? tambien por cierto, 
comió por treídta machos: 
el Cebadal cra bueno. Sale Juan Pafqual. 
Pafq. Oye ufted., feñor Letrado, 
bl: no hag ga calo He efte necio, 
que es un tonton ignorante, 
y le canfará muy prefto. vafe. | 
Letr. Vayale con Dios, amigo, | 
dexele de efle embeleco. | 
Grac. Si eftaba: el Cebadal feco? 
Í no feñor , que eftaba verde, 
UNA granaba ya: que bueno! 
V 0 era el Cebadal famofo. | 
pu Letr. Vayale , que eftáa hecho un cuero. 
HO Grac. Mi Nuero?'Si, Juan Pafqual 
Al con los bueyes de: mi Suegro; 
AN y ño dexaron la cofa, 
E lleve el Dimonio , en el fuelo. 
EA! Letr. Quedefe con Dios, amigo: e | 
da Jelus! Yo me voy á dentro. vafe. * | 
A Grac. Aguarde , feñor Letrado: | 




















ho Brava relacion le he hecho! 

| y el preyto efta en buen -eftado, | 
ui el va fin dudas lecllo: | 

10 voy tras el, que Juan Pafqual | 

Ñ faberá quien cs Llorenzo: | 


Wal Entrafe tras el Letrado, y fulen por otra puerta. | 
A Grac. Como digo, Juana Paíqual, ¡ 
A el macho, y los bueyes negros, E. p 
| comie- | 









































comieron el Cebadal; 
y no contento con efto, | 
fe miteron en la viña: | 
Y yo deshacer pretendo 
el Matrimoño , porque 
no es valido el cafamiento. 
Letr. Hay hombre mas infufrible ! ap. 
Grac. Como digo de mi cuento: 
era el dia un puco pardo, 
quando los bueyes fe fueron 
aj Cebadal , que ha hacer Sol, 
no lloviera ni por pienfo, 
Letr. El es moledor «eftraño. 
Grac. Si feñor: lo que pretendo 
es, que cfte año fe concruya 
el preyto del caflamiento. 
Salen Juan Pafqual, y Olalla. 141 
Pafq. No le he dicho , que no efcuche dd 
á un hombre desefte talento? N 
Grac. El jumento:;el lo fera, 1 
no nos venga acá con cuentos; : 0 
que el con el macho, y.los bues, 
- el Cebadal me comieron. 
Pafq. Queréis dexar al Letrado? Ñ 
Grac. Cafado? vaya al Infierno, UN 
yo no ello calado, y | 
Olalla me tiene muerto; | 
pues comido el Cebadal, 1 
el Matrimoño es' deshecho. | 
Ola. No le eftes al enfadando, 
dexa eftas cofas , Lorenzo. 
Grac. Qué es lo que decis, Olalla 2 
Ola. Que dexeis aquefíe cuento. 
Grac. Que miento ? mas miente ella; 
Ícanme tefligos de efto, 





3 
el Matrimoño deshago. 
Ola. Dexa los bueyes del Nuero. 
Grac. Cuero ? Ella, el Letrado, y todos 
fon los grandiffimos cueros. rempujalos. 
Letr. Bruto. Grac. Puto ? él lo ferá, 
y ha de quemarlo el Infierno. 
Pafq««Acabele con un bayle, 
entre todos , efte pleyto. 
Grac. Si el Matrimoño deshago, 
quedare fordo, y contento. 
la. Lorencico , $0 0s adoro, 
y mandaréis en caía, fi yo como. 
Grac. Ya me voy abrandando:. ? 
calla , bobita , que me eftó burlando. 
Ola. Ceflen ya los enojos, 
que vos feréis la lumbre de mis ojos. 
Grac. Ay, Ay, Ay, que fineza? 
defechare aqui, afuerza la trifteza. 
Ola. Pues baylemos. Grac. Y como? 
Ola. De efta fuerte. Cantan , y baylan. 


Ay , Lorenzo del alma, [ Ola. A Lorenzo, feñores, 
cefíz el enojo, le dén un victor, 
porque todoslos fordos * reparando G ha eftado 
fon maliciofos. muy añigido. 

Grac.Contu acento fuave | Grac.3i me dieres, Olalla, 
ya me reporto; | buenas azumbres, 
puescó tal gracia cátas yo prometo no darte 
que oyen los fordos. mas peladumbres. 
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